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Объектом исследования являются испанские фразеологизмы, семантика ко-

торых связана со сферой речи. Анализ позволил реконструировать отраженные 
в них нормы речевой коммуникации. 
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The object of the research is Spanish phraseological units, the semantics of which 

are related to the sphere of speech. The analysis makes it possible to reconstruct the 
norms of speech communication reflected in them. 
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Фразеология в национальных языках активно привлекает внимание 

многих исследователей. Изучается она с середины ХХ в. и в испанском 
языке [1], хотя испанисты несколько отстают в исследовании этого объ-
екта в сравнении с русистами. Сейчас при обращении к испанской фра-
зеологии начинают развиваться этимологический, лингвокультурологи-
ческий, когнитивный, лингводидактический аспекты [2, 3 и др.]. 

В настоящей работе предпринята попытка реконструкции норм речевой 
коммуникации, отраженных во фразеологических единицах (ФЕ) испанского 
языка. Насколько нам известно, эта задача еще никем не была изучена. Ис-
следование позволит не только узнать больше о речевой культуре испанско-
го народа, но и даст возможность провести сравнительный анализ русской и 
испанской фразеологии, связанной со сферой речи. 

Материалом послужили 345 испанских фразеологизмов, полученных 
в результате выборки из «Испанско-русского фразеологического слова-
ря» Э.И. Левинтовой [4]. 

В ходе анализа испанских фразеологических единиц было выявлено, 
что нормы речевой коммуникации отражаются в нескольких аспектах: 

1. Фразеологизмы отражают формальные качества речи, к которым 
относятся произносительные особенности говорящего. 
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Среди произносительных особенностей можно выделить превышение 
нормативной громкости речи (hablar alto ‘громко говорить’, chillar uno más 
que grullas ‘говорить громко’, chillar como los hurones ‘визжать’) или ее по-
нижение (*cantar uno en voz baja1 ‘говорить шепотом, чуть слышно’, *bajar 
uno la voz ‘понизить голос, говорить тише’), неотчетливое произношение 
(echar más baba que un buey ‘говорить невнятно, шамкать’, no caberle una 
cosa a uno en la boca ‘говорить, захлебываясь словами’), слишком быстрый 
темп речи (hablar a chorretadas ‘говорить торопливо и сбивчиво, тараторить’, 
hablar uno de hilván ‘говорить торопливо и сбивчиво’) и слишком медленный 
(hablar a compás ‘говорить размеренно, неторопливо’). 

2. Фразеологизмы характеризуют содержательные качества речи, а 
именно соответствие содержания речи критериям истинности и информа-
тивности. Обнаружены фразеологизмы со значением обмана (*irse uno de 
boca ‘говорить неправду’, ir con coplas ‘рассказывать небылицы, врать’), 
распространения сплетен (andan malas lenguas... ‘ходят сплетни’, andar en 
lenguas ‘обсуждать, судачить, сплетничать’), лицемерия (quedarle a uno 
otra cosa en el cuerpo ‘лицемерить, скрывать свои мысли’, *gastar uno 
muchos filetes ‘говорить нарочито доброжелательно’). Вместе с тем были 
выявлены фразеологизмы с семантикой правдивости (*decir bien uno ‘гово-
рить правду’, *decir las cosas dos por tres ‘сказать все как есть, говорить 
чистую правду) и прямоты речи (no ahorrarse uno con nadie ‘говорить не 
стесняясь’, *hablar uno al alma a otro ‘говорить открыто, напрямик’). 

Оценку речи с содержательной точки зрения отражают ФЕ со значе-
нием многократного повторения информации (*traer en lenguas a uno 
‘часто упоминать о чем-либо’, tener siempre en la boca a uno, una cosa 
‘беспрестанно говорить о чем-либо’) или ее отсутствия, бессодержатель-
ности (comer lengua ‘болтать, пустословить, мозолить язык’). 

3. Фразеология характеризует также функциональные качества речи – 
прежде всего, соблюдение этикетных норм и связанные с речью эмоции. 

Фразеологизмы этой группы часто характеризуют склонность к нару-
шению норм речевого этикета (*lengua serpentina ‘ядовитый, злой язык’, 
echar a uno el agraz en el ojo ‘наговорить неприятных или обидных ве-
щей’), грубому принуждению собеседника к признанию в чем-либо 
скрываемом (hacerle vomitar a uno ‘заставить кого-либо заговорить, раз-
вязать язык кому-либо’, le hicieron cantar la gallina ‘у него вырвали при-
знание, его заставили говорить’). Были также отмечены ФЕ с семантикой 

                                                             
1 Знаком * отмечены  ФЕ, относящиеся одновременно к нескольким группам. 
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отказа от продолжения разговора на ту или иную тему (excusado es decir 
‘нет нужды говорить’). Есть и устойчивые выражения, обозначающие 
вежливое и доброжелательное речевое поведение (hablar bien ‘разговари-
вать вежливо и благожелательно’). Кроме того, была выделена группа 
фразеологизмов, обозначающих эмоциональность в разговоре (hablar uno 
al alma a otro ‘говорить задушевно, проникновенно’). 

При анализе отражения норм речевой коммуникации в испанской 
фразеологии можно отметить следующее: 

1. В фразеологическом материале формальные качества речи пред-
ставлены в 27% ФЕ, содержательные качества речи – в 28%, функцио-
нальные качества речи – в 45%.  

2. Наиболее обширной группой является группа фразеологизмов, отра-
жающих функциональные характеристики речи. Это может быть связано с 
тем, что речевые действия коммуникантов, не одобряемые обществом по той 
или иной причине, вызывают наибольший эмоциональный отклик у испан-
ского народа. К данной группе относятся фразеологизмы, обозначающие 
склонность людей к нарушению этикетных норм, несдержанность и т.д. 

3. Наименее обширной оказалась группа фразеологизмов, отражаю-
щих формальные качества речи. Известно, что испанская речь характери-
зуется высоким темпом, громкостью и слитностью лексических единиц. 
Во время разговора говорящие часто проявляют эмоциональность и ак-
тивно жестикулируют.  

4. В испанских ФЕ преобладает безоценочная характеристика. Можно 
объяснить это тем, что в испанской культуре фразеологические единицы 
с семантикой излишней словоохотливости, болтливости не оцениваются 
негативно, а считаются культурной нормой.  
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